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wRigenaa, divergence, English, Lkweyanj
Imraduction

fmﬂrasﬁue.anamls thenceforth CA) examines aspects of differences
W0 Or more languages. As Crystal notes;

CA is @z general approach to the Investigation of
language (contrastive linguistics), particularly as
carried n in certain areas of APBLIED LINGUISTICS,

such as foreign -language teaching and translation.
{112) '

= Sontrastive analysis of two languages, the points of structural differences ara

and these are then Studied as areas of potential  difficulty e
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interference or nepative trapsfer inforeign languape learning, € A Brrerges
primarily out of the evidence that when learning a farsign language after
2Cquiring competence af L: there is the tende Ny to transfer features of the firct
language (L)) to the target language (TL). The evidence of the transfer manifests
primarily in the phonology of any language concerned. This is probably because
according to Hyma n,
Fhonology studies the physical properties of
sounds of a specific language, which speakers
must learm or internalize in order to use the
language for the Rurpase of communication (1)
In addition to Hyman's view, we draw attentian here ta the fact that the study of
the physical properties of sounds of a language is also the caoncern of acoustic
phonetics. While ACquiring a second language, there is the tendency to transfer to
the target |3 nguage (TL), aur phonemes and their variants [Lada, ii).
According to Lade, C. A, is based on two assumptions:
a, that second language learning is not the same as first language situation and
b. thatthe learner does not approach the learning of L, fram the scratch (11),
The language learner brings to the task of lea rning language tacit expectations
about what he will be able to do with the language and Presupposition abaut
the mature of human language which could he true or false. The above

Constraints necessitate Nickel s sUpgestion that:

Both author and teacher require 2 knowledge of
contrastive grammar in order to be able to predict,
explain, correct and eliminate errars  due to
interference between soyrea and target languages.
(15}
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“he contact between English and Vkwuyanj is ane of the cases of languages in
-antact, which necessitates C A accarding to Weinreich’s sugpestion recalied by
Jhunmwangho and Anyanwu, (178),

Ve subscribe to Nickel's view since C A provides the author and the teacher with
# knowledge of comiman and divergent features of different languages, 5o long as
ceal madels are ysed for description. € A between English and some Nlgerian
INguages have attracted the dttention of some linpuists. This has been done in
foruba by Abramson (1976} and Qlufy Milaye {1960). It has also been done in Esan
7y Umodizoghe [1991) and in Bini by Uhunmwa ngho and Anyanwu (1599}, Past
studies on the contact of English and Migerian languages alsa include Tiffen
1569), Avmnivitlﬂ?d]l, Oluikpe (1978), Amaya (1592} and lghoanysi (1995}, This
wOrK is anather of such studies, in contrastive analysis,

2, The Procedure for Contrastive Analysis:

The term ‘procedurs’ as used in linguistics refare b0 @ particular way of arriving at

2 linguistic analysis or decision (See Crystal, 387). In a fantrastive analysis, a

=arried out. Then the features of the two languages analyzed are compared while

Jescription of contrasts between the features of the two languages is finafly

“arried out, The effects of the contrasts an the |3 NEVage user are alsa explained

here,

2 English Vowels: There are twelye well establishpd pure vewels in English {See
Adevanju 12}, These pure vowels which are alsg called ‘manathongs’ are
further classified into front vowels, central vawels and back vowels hased an
their qualities. The fellowing chart of English pure vowsls makes aur

explanation cloar,
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Folice /pa'li:s/
Key/ ki

9 2= noticed In: Wicked Mwikid/
Except/ik'sept/

Manage/maznidz)

Sit /fsit/
Baby /' beibi/
.ﬂﬂ-ﬂt&d in: Many S meni
Said fzed/
Bury beri/
Dead /ded/
Pet fpet/
Breath /breg/
moticed in: Marry /S mazrif
Plait /ple=t/
Castigate /“kastigeit/
Campus ['keempas/
Cat frzet/
Pat/paet/
jmen discussing English language and its front vowels, this study
on English and Ukwyani front vowels, We will thersfore
- _.H.;H.'E_Eﬂ.iﬂn.
@= Ukwyani is ane of Nigeria's about 400 languages (Darah, S).
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Williamson identifies [lkwyani as 3 minority Ia nguage in Nigerla forming a
language cluster with Igho and other languages (40). Ukwuan| is a member of the
Benue Congo language family; ie, the Kwa group (Bendor in Anyanwu, 41).
Ukwuani is spoken as mother tongue in Ndokwa West. Ndokwa East and Ukwiiani
Local Government Areas of Delta State, Migeria. It is also spoken as mother
tongue in Crogun in Delta State. Lastly, the language is spoken as mother tongue
in Ndoni, Rivers State. The geographical dialects of Ukwuan are to a large extent
mutually intelligible in all the locations where it is spoken.

Te a large extent, Lkwianj is an unexplored language, This ts why we will
examine the principles of establishing phonemes before we can establish
examples of Likwyan] vowels, We will at least apply some of the principles to be
examined in the course of establishing the phonemes of Lkwigani,

6. The Principles of Establishing Phonemes: The phoneme is the minimal unit in

the sound system of a language that can keep utterances apart (Larry Hyman, 59),

The phonemes of any language can be established through a number of principles

which include distribution and phonetic similarity according to Oladipo et al, [29).

Distribution: This is classified into contrastive distribution, complementary

distribution and free variation.

I Contrastive Distribution: Two sounds contrast if they occaslon a difference in
meaning. The concept of minimal pair is an established and usefyl technique
for pronunciation practice, which can be presented in word and sentence
contexts {See David Willlamson, 88). The only compelling criterion is that

minimal pairs must have identical enviranments. Eor example, word contexts:
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seatfsin/
Sheat /it Differenca N consonants at the
initial position
Ten ften/
Then fSen/
S g/ Difference in vowels at the
Sr= b3/ medial position
= o/
= S/
 Semmeers contexts
=t 2 lock /IDKY o the dun-r.} “onsonants at initial pasition
& ook /rDk/ on the doer,

Distribution: This CONCerns mutyg| exclusivenass nf & pair,

= 2 certain phonetic Enviranment {David Crystal, 53), For

instange,
o all it allophenic varjante i any particylar

language. |§ itf



If the variants of the same phoneme i.e. allophanes occur in
environments, they are sald ta be in complementary distribution
they stand for the same phoneme makes it impossible for thee

meaning difference; they are therefore not different phonemes.
fif,
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Free Variation: Two phonemes are in free variation if the

is found in an enviranment where the other Is expecsss

occasioning a change in meaning. For example, the phonemes &4

in English are ysed interchangeably in Economics fiks

feka’nomiks/ without bringing about a meaning difference.

free variation exists in lgbo with the example: lfeoma/fifepma/

pronounced /lhabmay (See Oladipo et al. 30).

Phonetic Similarity: The principle stipulates that: af| allophones of
phoneme must be phonetically similar, The allophones of fa/
earlier are similar since they cannot create mes ning differences i#
substituted for ope another. Thay may only occasion some
pranunciations that might not impede international intelligibiliny.
therefare not different phonemes.
Other Procedures: Hockett, quoted in Hyman, notes that the phoneme
class of phones determined by six criteria These eriterfa that determns
existence of phonemes and implication their discovery procedure, |
similarity, non intersection (o phonemic over lapping), contrastive zee
complementary distribution, completeness, pattern Congruity and econcems
ISee Hymn, 16). Some of the above principles have been discussed in s

Paper while a few were not discussed because they do not fall completsiy
within the scope and ambit of this study,
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Lkwyani Vowel Phonemes: Earlier efforts made by some non linguists at

dentifying the phonemes af Ukwuan] language (See Enubunniga {1990},
Sukaiwe (1990), Ogude and Uti) are

Our 3im here

to some extent wseful for this study,

1= however to investigate linguistically andg identify [Jkwuan|

wowel phonemes. For the Burpose of this study, only front vowels will

Fecemve our detailed attention. The existence of the Ukwyan] phenemes in
e chart below i€ evidenced by the minimal pairs in which they oceur,

ﬂﬂsel Front __Central Back
|

Half close

PP Y
-V
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UEWLAN] VOWEL CHART
(aiMa [ it worda Thansme e T ——
0 Wand 7af = '
L Akal j3iay faf [ sstterirsii oy
| Wiy | M wane SFaun
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Far 1
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5. fal as in Akai fakai/

I A anz W
7 eIy i T —"
T A Fhiaret b B
B EreskY fiobasa) i sy
i ofF ke ¥ Iudge 3ty
-3 PR fiqaak) i it s
| O vl fresyf
I FufiTina A ' Wash ore's facwifmd s fei
& wi e einr
B sl o Trawdfo 24
W I Fafinf
. R e heeampany i W me
Wil fmend] o LTI ——
ot st wx dgy o
je Wiy i Mo\t
|= | My l A Tabe deep 50U b: gy
LIST OF UKWUANi VOWELS
L /if asin Ite fite/ pot /pDtf
<. fif asinifa / ifa/ Hoe/hau/
3. f&fasinEja S Ed3 e/ Sand fs=nd/
4. fefasin Egbe/éghe/ Gun /gAn/

Suffaring! sAfarin i/
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Having listed the established Ukwuan| front vowels in their order of

appearance in the vowel chart, we will now examine them seriatim in order

to point out their distinctive features,

Analysis of Ukwyani Front Vowels

1. I This is a close front unrouded vowel. Its position during articulation |s
lower than that of cardinal vowsl one which is also /If as wall as that of
English vowel one fi. This Ukwuani vowel is + lax, + high, and +
syllabic.though a front vowel, its position iz almost half way between the
central and front position in Ukwyan| vowel chart. It is found in ite fite/,

pot (pDtf and 1jilidzif yam /jaem)
2. J/1f this sound dees not have an exact equivalent of English vowel. It is 3 half

close front unrounded vowel. It is below the cardinal vewel No. 2 which is fif.

This vowel is + low + tense and + syllabic. / 1/ is found in ifaf I"'fa’y hoe /hau/
and {ja/ I'dz =/ bait /bait/. The closest English vowe! to Lkwuan| /1/ is /i that

i= vowel 2, hence, |lkwyanj speakers of English approximate English 1/
to Ukwuyan] /il sufficiently,

3. /). This is an unrounded front vowel that is between the half close and
half open position in the Ukwuanj vowe! chart. It is howevar nearer to half
open posiion than the half close position. /& is + lax: + fow and +
syllabic. This sound is found in the following Ukwuyan] words.
Ekpalekpal, bag /bag/, Ekal/ekd/. hand fhaend/ and Eda /'eda/, a fall /eiffa
I
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4 Je/. This is a half open front unrounded vawsl fef is + low + syllabic and + Jax.

the following Ukwyani words. Ego fégha/,
‘money’ 'mAnif, and Egbe /° egbe/ gun fgan/ etc/

The vowel in question is used in

= &/ This is an Open unrounded front vowel, It js close to cardinal vowel

R0 2 /&), This vowel is + low + Lax, + syllabic and +voica. In fact, all the

==ove Ukwuan] vowels are + voice, fal is found in the following Ukwuani
word. Akwa fakwal, bed ‘bed!; Anu fEnl, mest imit! and Agba ‘aghay

iz

W=t the five front vowels in Ukwuan| have been analysed, let us contrast

o B vowels with some similar front vawels in English in order to

Beir areas of convergence and divergence with 2 view to

e areas of difficulty for the average [kwuanj L, speakers of
i=mguage L,

Some LUkwuyanj Front Vowels with English Front

¥ wersus English /i /1y doas nol have an exact English
ok Doth / 1 / and /i are phonemes of Ukwuani. Their ares of
m e fact that while the English i/ is + high, Ukwyani /I is +
Sferent degrees of tongue retraction are required in their
= Yoruba and other Kwa languages such as Mupe and Edg,
realized as /Y which comesponds to RPY i and fif (sem
e asbove, seat fsiv may be pronounced by some
Sy mmphcation, . Ukwuanj people (some of them) as /siy.

o English as L;, who notice the differences between RP
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fi:f (English vowel 1} and Al {English vowel 2) normally identify English /i
(English vowel 1) and /i/ (English vowel 2) with Ulkwyanj /il (since they are
close) and the English /i with Ukwuanj /i/. The above approximations will
not occasion serious pronunciation emors. It will only bring about minor

pronounciations mistakes like sheep![ip/ (by Ukwuani speakers of English

a5 Ly} which may not pose a problem of intelligibility.

Ukwyani /&/ and English /ef: The vowels differ because while the English /ef
is half close, Ukwuani &/ is between the half close and half open position.
Ukwuan| /ef is + low while English /&/ is between + low and + high position.
Usage of the above vowels will not create any difficulty as both exist in the

two languages. They do not however, have exact gualities since there ara
differances between them

Ukwyanj /& and English /= They differ in guality. The Ukwyanj /af is lower
and it is closer to the central position than the English/a/
Again, usage of both vowels will not create any pronunciation problem for
Ukwyan| people because even if they differ in some respects, they are
similar enough not to occasion any pronunciation distortion. If anything the
knowtedge of this sound in Ukwuani will facilitate the performance of
Ukewuanj L, speakers of Englizh as L.. Besides the Ukwuani /I which is not
in English, thera is another vowsl in Ukwuan| /ef which is not also in
English. We will now examine the vowel in order to discover the possibla
implication of its non existence in English
w. Ukwuani fel. Though there is an English vowel fef with the same
phonetic symbaol, the twe sounds stand for different vowels in the
respective languages. Based on its position in the vowel chart, the
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\kwuani fef is a half open unrounded front vowel, Ukwpan| fef is near
cardinal vowel /af, it is + vocalic, + voice + continuant and + low
Ukwuani speakers of English as L. often realize [ha English central
vowel /3 as Ukwuyan| /ef because of the similarity in their sounds even if
they are purely different vowels, The presence of Ukwyani /el makes the
lkwuan| speakers of English as L, substitute English /8! with Ukwuani fe/
tnereby occasioning the use of 4 stressed vowel in the place of the weak
(unstressed) English /&, bringing about wrong pronunciation, This is
why an Ukwyanj man is likely to Dronounce

Polato fpau'tatau!

To night faunait!

And correct! kd'rekt! without the usual elision in English which should
make the pronunciations actually sound as:

Polato /pitatiu)

Tonight A'naitf and correct /K rekt/

Hierarchy of Difficulties

By its phonetic transcription, the |Jkwyani jef pronounced like the English
2! in ago fFgdul could be taken for the English vowels fel and /3¢ by
some Lkwuani L; speakers of English as L.. Here, we have a maximum
leamning difficulty for Lado makes it clear that when one significant unit
or element in the native language equates with two significant units in
the foreign language, we have a maximum lea ming problem.{15)
Ukwuan| L, speakers of English 25 L. will not be able to use the
unstressed English vowel /a/ appropriately. This means that they will

not be abla to put elision inle practices,
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Hi. Ukwuani Ly speakers of English as L. might not be able to differantiate
English vowel [i]] and [i] as length does not feature in Lkwuani sound
syslem through the use of diacritics. Conseguently, the appropriate
usage and distribution of the above sounds may not be achieved by the
Ukwuani Ly speakers of English as L,.

. Ukwuani Ly learners of English as L, will also experience a slight
difficulty in harmonizing Ukwuani fal and English =&/ just as it will be in the
articulation of the English [e] as it is not of exact quality with the Likwuan| [£]
The contrastive analysis of Ukwyani front vowels and English front
vowels reveals that Ukwuanj has five front vowels: [i], [i]. [E] and [a] while
Engiish has four front vowels: [i], [i], [e] and [=]. Both languages have frant
vowels [i] and [a). The implication of the above fact is that Ukwuani L,
speakers of English as Ly will have no difficulty in the use of the above
two front vowels.

10. Conclusion

English has [i] which Lkwyanj does not have but this will not posze any
difficulty to an Ukwuani L, speaker of English as L since Ukwianj has [i]
which is almost equivalent to the English [i:]. If not for the difference in
length. Substituting [i] or [i] for [i:] will only occasion a miner pronunciation
mistake. [E] in Ukwuani and [e] in English are slightly different but they are
almost the same with respect to their pronunciations. [8] pronounced like
the English shua [3]. Is in Ukwyani as a front vowel but it is not in English
with such phonetics featurss. The vowel in English that is close to the
Likwuani [¢] with respect to their sounds is the central vowel [d] will anly
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oCcasion  some  mispronunciations  but will  definitely not  impede
communication. [3] in English is weak but [e] in Ukwuani Is not.

On the whole, the differences in the front vowels of both languages
will not bring about serious difficulties for the Ukwuanj L, speakers of
English as L..

Besides the above findings, the front vowel phonemes of Ukwuani
have been estahlished and Ukwuan! vowal chart has been drawn. [f s
hoped that the Vkwuan| phonemes established and the vowel charl drawn
in this paper will serve as useful guides for any scholar that will research
further towards the improvement of Ukwyani L, speakers of English as L;'s
spoken English. This will be particularly so as the established Ukwuani front
vowel phonemes and the chart will be very useiul data in further analysis,
Furthermore, that a knowledge of the differences and {possibly the
similarities) between English and Ukwyani front vowesls will contribute
immensely {o accurate speaking of both languages is net in dispute. The
advocacy here is 1o lift |kwuani from the state oblivion to the state of
relevance by developing its arthography, phonology and encouraging its
use, What is more? The area of its uge is cil producing, if the language is
developed, it will become possible for the people of the area to be il
educated about what the government does with ail drilled from their
fatherland. This will eveniually enable the government to achieve its
millennium development goals. This can be achieved with or without the aig
of an interprater in English language.



